
MĂRTURII DE VIAŢĂ PASTORALĂ !N TOPONIMIA 
BANATULUI* 

1. Ov. Densusianu făcea observaţia că o cercetare amănunţită a nu­
melor de locuri în toponimia românească ar dovedi păstrarea unor forme 
care „au dispărut cu desăvîrşire din limba română, dar care au trebuit 
să existe într-o epocă anterioar"ă monumentelor noastre literare" şi că 
nu de puţine ori descoperim în toponimie „cuvinte care nu mai trăiesc 
decît în unele regiuni sau care altădată aveau un înţeles mai mult sau 
mai puţin îndepărtat de cel de astăzi" 1 • 

Din datele pe care ni le oferă toponimia judeţului Caraş-Severin, 
cîteva nume de locuri se disting prin înfăţişarea lor gramaticală, prin 
aspectul morfogeografic pe oare îl designează, contextul în car"e apar, 
precum şi prin alte elemente de ordin lingvistic sau extralingvistic, 
incit acestea constituie autentice relicte lexicale conservate în respecti­
vele nume topice; termenii comuni corespondenţi, fie că nu s-au păstrat 
în lexicul dialectului dacoromân, dar îi găsim în variante identice sau 
analoge în dialectele româneşti sud-dunărene, fie că - atunci cînd 
s-au menţinut şi în dacoromână - au suferit asemenea modificări, incit 
în aspectul lor actual nu mai recunoaştem forma originară. 

Clasificarea acestor toponime ar putea fi făcută pe domenii de viaţă 
materială şi spirituală sau pur şi simplu printr-o inventariere după arii 
geografice ori pe grupe de serii sinonimice, în măsura în care este 
posibilă stabilirea unor relaţii semantice între sensurile primare şi cele 
care s-au dezvoltat de-a lungul evoluţiei termenilor, cr'eîndu-se astfel 
noi corelaţii metaforice. 

In lucrarea de faţă ne rezumăm să discutăm numele de locuri care 
evocă un domeniu de viaţă materială ce reprezintă o străveche îndelet­
nicire de căpetenie a poporului nostru: păstoritul. Cu atît mai mult cu 
cit ni se pare că în acest domeniu s-a conservat o serie de numiri 

• Punctele 3 şi 4 din prezenta lucrare constituie rezumatul comunicărilor : V. Ioniţă şi 
O. Răuţ, Termeni agropastorali în toponimia Banatului, prezentată la sesiunea de comuni­
cări „Toponimie şi istorie", organizată de Institutul de lingvistică şi istorie literară din Bucureşti 
şi de Societatea de Ştiinţe Filologice din R.S.R., Tîrgovişte (8-9 noiembrie 1975) şi V. Ioniţă, 
Relicte lexicale în toponimia Banatului, la Sesiunea de onomastică, organizată de Institutul 
de lingvistică şi istorie literară din Cluj, Cluj (21-22 noiembrie 1975). 

i Ov. Densusianu, Opere, vol. I, ediţie îngrijită de B. Cazacu, V. Rusu şi I. Şerb, Bucureşti, 

1968, p. 467. 
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Vasile I aniţă 

autohtone sau de or1gme latină mai puţin sau deloc discutate în litera­
tura de specialitate. 

2. In preambulul prezentării acestor date, în acelaşi timp cu înşirui­
rea unor nwne topice referitoare la păstorit ne propunem să stabilim 
şi cîteva consideraţiuni succinte despre păstoritul în spaţiul geografic 
al Banatului, căruia îi este caracteristic păstoritul local, cu cea mai 
largă răspîndire, din care se desprind trei aspecte distincte: păstoritul 
cu stînă mutătoare, păstoritul local cu stînă fixă şi păstoritul local fără 
stînă2 • 

Numele topice de tipul STINA DIN ... , STINA DE LA ... sugerează 
primul aspect: IZVORUL DE LA MUTATOR/ (Vîrciorova); sistemului 
cu stînă fixă îi aparţin probabil numele topice DEALUL ST/Nii, VALEA 
STINII (Cîlnic), CRACUL STINII, POIANA STINII (Mocedş), VADUL 
STINII (Cănicea). STUNAR3, care redă pe STINAR, consolidează păre­
rea că suf. -ar are deseori o valoare toponimică echivalentă cu -işte'. 
Păstoritul local fără stînă înseamnă un păstorit mixt (animale mari şi 
mici, bovine, ovine etc.), pentru care se amenajau adăposturi de tipul săla­
şelor sau odăilor, grupate în adevărate „crînguri" atît de frecvent ates­
tate în documente. Acestea „sînt locuite tot anul, avînd un caracter 
atît agrar, cit şi pastoral; în vest şi nord sînt locuite temporar, vara"5• 

Odăile sînt veritabili „muguri de cătun împrăştiate prin zona întinsă a 
cîmpiei"6 ; imaginea este plastică şi se potriveşte exact şi zonei de deal 
~au subalpine a judeţului Caraş-Severin: VALEA SALAŞELOR (Doclin, 
Sadova Nouă), LA ODAIE (Jupa), ODA! (Moceriş, Valeapăi, Vermeş, Zor­
lenţu Mare), DEALUL HODAII (Peştere) etc. 

Pentru adăpostirea temporară a vitelor şi oamenilor sînt construite 
corle1, tabere (tabăr pentru porci în izlaz, la Cîlnic); tarabă „gard de 
scînduri"8 : cf. ser. taraba, idem9 : TABARIŞTE (Glimboca); ALR consem­
nează pentru „şopron (de oi)", colibă10, dar în multe locuri înseamnă 
„adăpost în cîmp", în general: COLIBA LUI ŞEL (Ştinăpari), LUNCA 
COLIBILOR (Berzovia), COLIBILE, IN COLIBIU (Cuptoare-Secu); cf. 
calcul ser. kulaca: KULCS (CAD/Socolari, Zlatiţa) 11 • La acestea mai adău-

2 I. Vlăduţiu, Etnografia românească, Bucureşti, 1973, p. 204. 
3 Cf. Cartea funciară, Notariatul Reşiţa, Registrul Bărbosu. 
• Vezi, V. Ioniţă, Contribuţii la cercetarea onomasticii din Cîlnic. I. Toponimia, în SLLFolc, 

II (1971), p. 83; Idem, Toponime slave în Valea Bîrzavei, (în) Banatica, III (1975), p. 392; 
stînă, termen autohton românesc (cf. DR, III, p. 381-383), a trecut în ser. stana, apoi 
stanica. Cf. n. top. frecvent în Banat, STANIŞTE (=rom. zăcătoare; v. mai jos); nu este 
exclus să coexiste şi un rom. •stînişte, echivalent cu stunar (=•stînar). 

6 R. Vuia, Tipuri de păstorit la români, Bucureşti, 1964, p. 102. 
8 Cf. I. Vlăduţiu, op. cit., p. 126. 
7 Idem, ibidem, p. 134. 
s Lucian Costin, Graiul bănăţean (Studii şi cercetări), II, Turnu Severin, 1934, p. 192. 
e D. Gămulescu, Elemente de origine sîrbocroată ale vocabularului dacoromân, Bucureşti-

Pancevo, 1974, p. 194. 
io ALR II, s.n., voi. II, h. 393. 
11 Cf. Actele cadastrale, Oficiul de cadstru al teritoriului, Reşiţa, pe care le-am notat 

CAD, urmat de localitate. 
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Mărturii de viaţă pastorală în toponimia Banatului 

găm termenii poiată şi şură: POIEŢILE (Reşiţa), VALEA POIEŢII (Gher­
teniş), PIEPTUL POIEŢII şi CIOACA POIEŢII (Obreja); VALEA ŞURI­
LOR (Peştere). 

In aria investigată, comandă are numai sensul administrativ; cf. co­
mandă „casa satului, primărie în ţinuturile grănicereşti" (CADE), nu şi 
cel de „stînă de vaci (în munţii Clopotivei)"12, deşi se pare că numele 
topic CRACUL CU COMANDA (Borlovenii Noi) sugerează sensul pas­
toral. 

Dacă pînă aici am amintit termeni care desemnează amenajări păs­
toreşti temporare, numirile care urmează indică prezenţa frecventă a 
animalelor la păşunat sau locuri de odihnă a acestora în cursul verii: 
văcăreaţă este locul „unde se trag vacile noaptea, în vîrful dealului, la 
lumină" (Ţerova); „loc unde aburează vîntul" (Tîrnova): V ACAREAŢA 
(Cornea, Cuptoare-Secu, Poiana, Pojejena, Rugi, Rusca, Reşiţa, Şopotul 
Nou, Văliug, Ticvaniul Mic). Termenul echivalent cu văcăreaţă este boa­
reaţa, boureaţa13 sau alte derivate din străvechiul românesc bour < lat. 
bubalus14: BOURELUL (Valeadeni), BOUR/CEA (Zerveşti), CUCUIUL 
BOUR/CI! (Poiana). In aceeaşi serie sinonimică am mai notat termenii 
boişte „loc unde se adună animalele, bătătură" (Ţerova): V ALEA BOI ŞTII 
(Cărbunari) 15 şi mai larg răspîndit: zăcătoare „loc unde se odihnesc 
vitele, de tot felul; totuna cu văcăreaţă, dar nu-i numai pentru vaci, ci 
şi pentru boi" (Reşiţa); „loc unde stau oile înainte de a le da la muls, 
în ţarc" (Cîlnic); „loc pentru odihna vitelor, !N OSTRU" (Maniam); „la 
zăcătoare mai înainte i-a zis văcăreaţă" (Cîlnic): ZACATORI (Mehadia), 
ZACATOARE (Ticvaniul Mic), explicat „loc unde ciobanii făceau popas 
cu oile"'s; ZACATOAREA RADULU! (Breazova)17; ZICATORI (CAD/ 
Borlovenii Vechi), o trascriere greşită probabil; la acestea se mai pot 
adăuga GOV!NDARI (Cîlnic), GOV ADAREA (Goruia)18 . 

Numele topice care se refer·ă la capră şi porc trebuiesc tratate por­
nind de la realitatea lingvistică că atît unul cit şi celălalt denmnesc 
şi animalul domestic, precum şi pe cel sălbatic: căprioară şi, respectiv, 
mistreţ: CAPRAREAŢA, răspîndit; apoi PURCAREŢUL, PURCAREAŢA, 
PURCARUL, de asemenea foarte răspîndite. Şi aceşti doi termeni îşi 
au reflexul în graiurile sîrbocroate, numele topice respective fiind pre-

12 R. Vuia, op. cit., p. 194. 
13 Vezi şi alte exemple, precum şi discuţia amplă, la Ionel Stan, (în) Actele celui de al 

XI 1-lea Congres de lingvistică şi filologie romanică, voi. I, p. 1122. 
14 Cf. Ion Gheţie şi Al. Mareş, Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-lea, Bucureşti, 1974, 

p. 274-275, unde termenul de bour nu este menţionat pentru Banat. 
10 Cf. Facza Boesti, la Cărbunari, în Pesty Frigyes, Krass6 vdrmegye tortenete, voi. II, Buda­

pesta, 1884, p. 280 : „. . . foste băi calde; aici se văd urmele unei mînăstiri . . . " ; apoi 
Boeste" [ ... ], o vale mare şi un pîriu cu acelaşi nume, ce se varsă în Şopotul Nou" (Idem, 
ibidem, p. 281); cf. CRACUL BOIEŞTI; să fie vorba de băişte<baie, cum sugerează explicaţia? 

18 Cf. Maria Radu, Onomastica satelor Cîrnecea şi Ticvaniul Mic, lucrare de licenţă susţinută 
la Universitatea Babeş-Bolyai, 1972. 

17 Cf. I. Lotreanu, Monografia Banatului (schiţd geografică). Locuitorii, comunele, Timi­
şoara, 1935, p. 38. 

18 Dicuţie amplă în Banatica, III, Reşiţa, 1975, p. 392, nota 96. 
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luate de populaţia românească: COZIA19 şi COZLA20 ; COZLARIU, pe 
hotarul satului Valeadeni21 ; COZARIŞTE (CAD/Valea Bolvaşniţei); SVI­
NECEA, frecvent în sudul Banatului (cf. ser. svinja „porc"). 

Unele nume topice amintesc momente, practici sau termeni din alte 
domenii ale oieritului. PACURARUL (Cîlnic, Pătaş}, CRACUL PACU­
RARULUI (Rusca); MAIERUL (Petroşniţa, Mehadia}, CRACUL MAIE­
RULUI, POIANA MAIERULUI (Bozovici}, FRUNTEA 1\.1AIERULUI (Bă­
nia); cf. mă.ier, maier („ţărani mai înstăriţi, cu oi mai multe, din Valea 
Streiului, numiţi maieri, care plăteau arenda şi stabileau aruncu, con­
tribuţia fiecăruia la cheltuielile muntelui" 23• Avînd în vedere rolul social 
pe care îl aveau aceştia în erarhia păstorească, ca şi celnicii (cf. CEL­
NICU, deal şi cartier lingă Anina)24 , ar. rnăireasă (=dr. mireasă}, căruia 
nu i se stabileşte originea, este, credem, dubletul moţional al acestui 
măier2~. „maiores terrae", care în Diploma Ioaniţilor indicau pe „mai 
marii pămîntului". 

Pe lingă alte sensuri menţionate de dicţionare pentru termenul 
fătăciune (vezi CADE, s.v.), important ni se pare cel de „loc unde fată 
animalele, în general, şi oile îndeosebi": FATACIUNEA (Pătaş}, VALEA 
FATACIUNII (Pojejena}, FATACIUNA (Marga}, formă care confirmă 
spusele lui Ov. Densusianu că fătăciune provine din fătăciună, mai apro­
piat de etimonul latin şi că sufixul a schimbat sensul cuvîntului26. Este 
posibil ca lat. -ione să fi avut şi o valoare locativă sau poate că păşune, 
aflat în aceeaşi arie semantică, să fi determinat schimbarea sensului 
iniţialului fătăciună. POIANA TORIŞTILOR (Preveciori); cf. torişte „res­
turi de nutreţ rămase de la animale", de asemenea notăm desele numiri 
MATRICAREAŢA, T!LVA MATRICII (Tîrnova}, STARPĂREAŢA (Zer­
veşti, Slatina Timiş}, VALEA MIEILOR (Moniom}, GURA MIEILOR, 
respectiv provenit din GURA (VAII) MIEILOR (Jitin}, VALEA OILOR 
(Padina Matei}, RASCOL; cf. răscol „răvăşitul oilor" (Băuţari}, apoi 
văratic, tomnatic, termeni care indică locurile de păşunat în cele două 
anotimpuri: TOMNATICUL (Teregova}, VARATICA mai multe denumiri 
în munţii Ţarcului; IZVORUL V ARATICHII (Vîrciorova}, conservă o 

19 Cf. slv. koza „capră" (Em. Petrovici, în SCL. IV (1953), p. 72; Iorgu Iordan, Topo­
nimia romiinească, Bucureşti, 1963, p. 84, care sugerează şi o altă origine). 

•° Cf. slv. kozilu „ţap", şi nu cozlă „movilă", cum arată V. Bogrea, în DR I, p. 215-
216; pentru evoluţia fonetică, vezi Em. Petrovici, loc citat. 

21 P. Frigyes, op. cit., p. 291. 
•• R. Vuia, op. cit., p. 68. 
sa Idem, ibidem, p. 110. 
24 Turmele mari ale aromânilor, mutate la distanţe mari, nu puteau fi conduse doar de 

cîţiva ciobani; ci de o adevărată /ară (familie), în frunte cu un cetnic, cel mai avut. (R. Vuia, 
op. cit., p. 186) ; v. de asemenea explicaţiile date de T. Papahagi, Dicţionarul dialectului 
aromiin, Bucureşti, 1974, s.v., pe care l-am consultat de cite ori ne-am referit la termenii 
macedoromâni. 

26 Vezi, pentru similitudinea situaţiilor, P. Tutungiu, (în) Tribuna, XIX (1975), nr. 10, 
p. 4. 

•• Ov. Densusianu, HLR, II, p. 27; apud DR, V, p. 790. 
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Mărturii de viaţă pastorală în toponimia Banatului 

formă de genitiv, specifică graiului, apoi V ARACIŢ A, din munţii Ţar­
cului, reprezintă o formaţie haplologică, din cauza pronunţării bănăţe­
neşti a lui t + i: vărăciSiţa. 

Strungă are sensul cunoscut în domeniul păstoritului, dar şi cel 
de „tr"ecătoare îngustă". Numai în cazul unor turme mari de oi, strunga 
devine o necesitate27. Ca un loc să fie numit STRUNGA, după termenul 
cu sens pastoral, strungă trebuie să fie sinonim cu stînă. Nu pot fi lă­
murite aici numele topice STRUGU, VALEA STRUGULUI, STRUGASCA 
(v. schiţa 1), încît trimitem la discutarea termenului strungă de către 
I. I. Russu28• Pentru aspectul de masculin, vezi mai jos CIUMU sau mai 
înainte amintit, COLIBIU. 

DLR (tom VIII, Partea 1, s.v.) menţionează termenul păscare „păs­
cut", concretizat „păşune", din care credem c-a fost derivat PASCA­
RIŢ A, nume topic (Ilova), cu acelaşi sens. De altfel, în hotarul satului 
Bogîltin am notat PESCARI, etimologizarea populară, a lui mai vechiul 
păscare, la plural, păscări. 

3. Dacă numele topice înşiruite mai sus sînt clare sau nu comportă 
discuţii deosebite, alte cîteva toponime nu mai pot fi explicate doar cu 
lucrările de lexicografie; ele constituie seria relictelor lexicale despre 
care se amintea la început. 

CIUMU, VIRFUL CIUMULUI, CIUMOASA, înălţimi între Zăvoi şi 
Mehadia, îşi găsesc reflexul în ar. ciumă 1. flocon de laine; 2. cime, 
sommet; de asemenea, ciumulică „petit cime". In aria macedoromână 
sînt menţionate CIUMA-NALTA „vîrful înalt", SUM1l CU BRAD „vîrful 
cu brad"29, precum şi GIUMAIA, localitate30• Sufixul -oasa indică par­
ticularitatea locului, ca în MALOASA, aflat în apropiere, derivat din 
mal „deal, munte"31 • In acelaşi timp sufixul -aia are o dublă funcţie32 , 
în cazul de faţă echivalent cu -oasa; deci, din punct de vedere semantic, 
CIUMOASA (pornind de la sensul lui ciumă de „cime") şi GIUMAIA 
<;Înt sinonime. 

In seria sinonimică a lui „flocon de laine" îl menţionăm şi pe ar. 
piciur „fillaise de laine", păstrat în numele topic POIANA PICIURINI, 
LUNCA PICIURINII (Teregova, Cornereva), formă derivată cu sufixul 
slav -in-, ca PRISACINA (localitate, din PRISACA; cf. miriştină (= mi­
rişte). De altfel un originar *PICIURA s-a păstrat în VALEA FICIORII 
(Răcăşdia)33 • Intre V ARATICA MARE şi V ARATICA MICA, la poalele 
muntelui ŢARCU am notat DEALUL FLOACELOR, nume topic care nu 
mai are nevoie de explicaţii. 

27 G. Giuglea, (în) DR, II, p. 328. 
•• I. I. Russu, Elemente autohtone fn limba română, Bucureşti, 1970, p. 199-201. 
•• Th. Capidan, Macedoromânii, Bucureşti, 1942, p. 145. 
• 0 Idem, Limbă şi cultură, Bucureşti, 1943, p. 16. 
31 I. I. Russu, op. cit„ p. 182-183. 
30 V. Banatica III, p. 389-390. 
33 Em. Novacoviciu, Monografia comunei Răcăşdia, Oraviţa, 1923, p. 16. 
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Schi o J 
Localităţi: BAU =Băuţari; BO=Borlova; BOL= Bolvaşniţa; BU = Bucova; CAR= 
Caransebeş; CI=Cicleni; DA=Dalci; GL=Glimboca; IL=Ilova; MG=Marga; OB= 
Obreja; OR=Otelu Roşu; PM=Poiana Mărului; RUS=Rusca; SDN=Sadova Nouă; 
SLT =Slatina Timiş; TG=Teregova; TR =Turnu Ruieni; TV .4 = Tîrnova; V AR= 
Var; VG=Vă1iug; ZAV=Zăvoi; ZER=Zerveşti. 
Nume topice: 1. Bloju; 2. Căprariu; 3. Cincuţ; 4. Ciumu; 5. Copaciu; 6. Corhale; 
7. Fătăciuna; 8. Dealul Floacelor; 9. Fulgu; 10. Godeanu; 11. Gostaia; 12. Grumo­
tinu; 13. Gugu; 14. Hodinţi; 15. Leşu; 16. Măieru; 17. Măloasa; 18. Muntele Mic; 
19. Miraia; 20. Muga; 21. Murgilă; 22. Nedeia; 23. Nemanu; 24. Pălula; 25. Păscă­
riţa; 26. Piga; 21. Poloame; 28. Sălătruc; 29. Tîlva Scămnelului; 30. Scheia; 31. Sco­
rila; 32. Senwnic; 33. Cracul Sintului; 34. Străoni; 35. Stuml; 36. Strugu; 37. Stupa; 
38. Poiana Sudorii; 39. Plaiul Sudului; 40. Şteava; 41. Tomnaticul; 42. Ţarcu; 43. 
Urda; 44. V·arîngul; 45. Vărăciţa; 46. Vărătica; 47. Vişa; 48. Zagoru; 49. Zana; 50. 
Culmea Gruniu1 Zăului. 
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Mărturii de viaţă pastora'lă în toponimia Banatului 

Românescul stupă s.f. „cilţi, fire de cînepă rămase între dinţii dara­
cului" (CADE) era folosit probabil, datorită analogiei, şi pentru a numi 
smocul de lină, incit credem că STUPA (Turnu Ruieni), CIUCARUL 
STUPJ134 (Sicheviţa), LUNCA STUPII (Bozovici, Grădinari) pot fi gru­
pate în aceeaşi serie sinonimică pe care o discutăm, căci e mai puţin 
probabil ca explicaţia să pornească de la stup (apicultută) sau stupă (din 
domeniul prelucrării cînepii). 

Este posibil ca omonimul CULMEA FULGULUI să aibă o origine an­
troponimică, căci onomastica noastră posedă un nume de persoană Ful­
gu35. Credem, însă, că apelativul comun fulg, prezent deopotrivă în da­
coromână, ca şi în dialectele româneşti sud-dunărene, de origine obscură, 
datorită sensului („flocon de neige"), apropiat metaforic de cel al lui 
„flacon de laine", putea numi într-o anumită vreme o realitate în dome­
niul păstoritului. In sprijinul acestei prezumţii am aminti că pentru fulg 
în dialectul aromân există sinonimul ciombură, şombură, căruia T. Pa­
pahagi nu-i dă o explicaţie etimologică, dar care, credem, rezultă din 
contopirea ar. ciumă „flocon de laine" şi dr. bură, influenţat de chi­
ciură36. 

De-a lungul pîrîului ŞUCU şi afluentului acestuia ŞUCULEŢUL, la 
poalele muntelui ŢARCU şi ale MUNTELUI MIC se găsesc şi astăzi 
mari concentraţii de stîni, iar în secolul trecut acestea, după cum atestă 
documentele cartografice, erau şi mai numeroase. Pentru ŞUCU nu a 
fost propusă vreo explicaţie etimologică, dar dacă avem în vedere prac­
tica tunsului, a spălatului oilor şi al linii, ar. suc „usuc (de oaie) < lat. 
succus, ne poate sugera originea acestuia; paralelismul s/ş nu consti­
tuie un inconvenient, căci este frecvent, incit nu mai insistăm asupra 
lui. 

4. Intr-un spaţiu montan intens populat de aşezări păstoreşti, unde 
evoluţia astrelor, îndeosebi a celui care „dă lumină şi viaţă", era urmă­
rită consecvent şi din necesităţi practice, raportarea la elementele relie­
f ului înconjurător, corelarea termenilor care definesc cele două moment"e 
importante ale zilei - răsăritul şi apusul - cu denumirile ce se dau 
înălţimilor din jur, este firească. 

V. Bogrea remarca într-un studiu pe cit de puţin întins, pe atît de 
bogat în material faptic, impresionantul număr de expresii privitoare 
la răsăritul şi apusul soarelui în dialectele tomâneşti, în celelalte limbi 
şi idiomuri romanice şi stabilea filiaţiuni etimologice cu limbile vechi eu­
ropene, precum şi măsura în care acestea erau elemente moştenite, înru-

34 Ciucar, „în limbile slave de sud (bulg. şi ser.) [ ... ] au şi sensul de «înălţime•; cf. 
big. liuka «Hiigeh [ ... ], în big. avem şi un derivat din lok: liokara, însă alături avem şi 
litkara «Hiigeh. Numai formele cu u au sensul de «înălţime• şi se întîlnesc la slavii din Balcani. 
Acestea duc la alb. t§uke «Spitze eines Hiigels», deosebit de t§ok «Schabeb. Deci cele cu u 
sînt forme albano-române ... " (Th. Capidan, Raporturile a/bano-române, [în] DR, II, p. 462-
-463. 

35 N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, Bucureşti, 1963, p. 278. 
38 Şi despre chiciură se ştie că aparţine atît domeniului meteorologic, cît şi celui geogra­

fic; cf. chiciură, „ridicătură de teren" (Iorgu Iordan, op. cit„ p. 34). 
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diri sau împrumuturi37• După ce relua şi dezvolta larg argumentele în 
favoarea legăturii lui asfinţeşte cu sfînt sau sînt38, demonstra temeinicia 
analogiei sinonimice soarele asfinţeşte - soarele împărăţeşte, din care 
s-a născut metafora sfîntul soare şi soarele împărat. B. P. Hasdeu, citind 
un document bănăţean vechi, consemnează locuţiunea „Soarele stă în 
Scaun cind apune"39, ceea ce este echivalent cu „Soarele împărăţeşte". 

La nord-vest de Turnu Ruieni, la vest de Var, Cicleni, Dalei şi Zer­
veşti, o colină poartă numele de CRACUL S/NTULUI, nume dat pro­
babil cu referire la sfinţitul soarelui, iar nu departe de aceasta, (Culmea) 
GRUNIUL ZAULUI ne aminteşte de mitologia basmelor aromâne în 
care „Dumnedzăulu a Soarelui" se întoarce acolo „seara, amînat (= tîr­
ziu) tru murdziş (= în amurg)"40• T. Papahagi constată că numele topic 
aromân IMPIRATOAREA provine din vb. perire (=dr. pierire) şi că 
fonetismul apropiat dintre ar. mpiritoare (=dr. pieritoare), „loc unde 
piere, apune soarele" şi lat. (i)mperator(em) a facilitat confuzia41 , dar, am 
adăuga noi, aceasta a fost posibilă cu atît mai mult cu cit metafora 
„soarele-împărat" este larg răspîndită în folclorul popoarelor europene. 

Am amintit aceasta deoarece se pare că numele topic PIERITOAREA 
(Văr'ădia), chiar dacă nu se justifică prin orientarea locului faţă de vatra 
actuală a satului, incit să semnifice „locul unde piere soarele.", putînd ca 
pieritoare să fie o variantă a lui pieritură „holdă rară, mică în pai 
şi în spice" (CADE), trebuie să avem în vedere totuşi o eventuală veche 
sălişte care să ne prezinte o altă orientare a acestui loc. De asemenea 
IMPARATUL (Cîlnic) sau CRACUL !MPARATESC (Dobraia) s-au putut 
dezvolta urmînd calea unor etimologizări populare dintr'-un pieritoare 
cu sensul de „deal după care piere soarele". Perechea antonimică, pro­
venită din a (se) ivi „a răsări, a apărea" < v. slv. javiti o găsim în topo­
nimul IVITOAREA (Valea Bolvaşniţei), orientat faţă de vatra satului 
spre sud-est, nume dat dealului de după care „se iveşte soarele"; fiind 
vorba de numele unei înălţimi, excludem eventualitatea unei explicaţii 
care să se refere la ivitul vînatului, căci locul ar trebui să fie o ripă, 
un ogaş, o margine de pădure, vîlcea etc. 

Revenind la expresia „Soarele se aşează în scaun"42, chiar dacă nu 
respingem întrutotul posibilitatea numirii unor locuri pornind de la ase­
mănarea locului cu un scamn (variantă bănăţeană)43, este posibil ca unele 
locuri derivate din acest termen comun să aibă la origine şi expresia 
susamintită. 

11 V. Bogrea, Pagini istoYico-filologice, volum îngrijit de M. Borcilă şi I. Mării, Cluj, 
1971, p. 139-152. 

18 B. P. Haşdeu zicea: „Legătura lui asfinţesc cu sfînt sau stnt e mai presus de orice 
îndoială" (apud, V. Bogrea, op. cil., p. 142). 

ae Apud idem, ibidem, p. 143. 
•o Idem, ibidem, p. 149, nota 3; de altfel această parte a lucrării nu este decît o exem­

plificare cu faptele reale din toponimia Banatului a consideraţiilor teoretice pe care le dez­
voltă studiul citat. 
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" Idem, ibidem, p. 147. 
H Supya, nota 39. 
" Vezi Ionel Stan, în loc. cit., p. 1124. 
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Procedeul etimologizării populare este des întîlnit, mai ales în topo­
nimie cînd sensul unor practici sau al unor fenomene se pierd din con­
ştiinţa vorbitorilor dintr-un motiv sau altul. Iată un exemplu din seria 
sinonimică pe care o discutăm: scapăt s. „asfinţit, apunere, apus" şi a 
scăpăta vb. „a apune, a asfinţi" < lat. escapitare (CADE) sînt termeni 
cunoscuţi limbii române, deşi aria răspîndirii lor, dacă ne orientăm după 
ALR, este restrînsă44 ; cu a- protetic, ascapit, ascapită, ascăpitat şi cu ace­
leaşi sensuri ca în dacoromână, îi găsim şi la aromâni; în ciuda faptului 
că în punctele anchetate pentru Banat, ALR nu-l menţionează pe sca­
păt, răspunsurile pentru „soarele se apropie de asfinţit" fiind redate prin 
perifraze de tipul „soarele se apropie de deal" sau prin sinonimul a 
(a)sfinţi, se pare că altădată a scăpăta şi postverbalul scapăt erau mai 
frecvent folosiţi în graiul bănăţean45 • 

In localităţile Cîlnic, Daman, Tîrnova, apropiate geografic, trei dea­
luri de pe hotarul acestora sînt numite CAPUT A. Este puţin probabil 
ca numele să provină de la căpută „partea de deasupra piciorului", 
intrucît elementul anatomic este prea puţin sugestiv prin forma sa, 
chiar dacă am acorda lui căpută valoare de apelativ topic şi l-am înscrie 
în aria semantică a lui picior (de deal, munte). Un motiv în plus care 
ne îndreptăţeşte să propunem pentru toponimul CAPUT A o altă ex­
plicaţie este orientarea spre sud-vest a celor trei dealuri faţă de loca­
lităţile respective (vezi schiţa 2), aşa încît credem că locurile numite ast­
fel constituiau repere de referinţă în legătură cu scapătul soarelui. 
Jn sprijinul acestei ipoteze cităm însemnarea lui Ov. Densusianu care 
sesiza corelaţia dintre termenii albanezi kaptim „apusul soarelui" şi 
kapte „partea din dos a muntelui", adăugînd că în munţi soarele cînd 
apune se vede trecînd peste capul mllllţilor (cf. capito montis la Virgilius; 
basc. kapita „vîrf de munte")46. 

Fără a epuiza seria sinonimică a apusului de soare, am sugera că 
numele muntelui aflat spre apus de Teregova, MURGILA, poate să re­
flecte personajul dioscur Murgilă, perechea lui Zorilă; cf. a amurgi, a 
murgi (seara) în legătură cu murg adj. „br'Un", ca în fr. brune „cre­
puscule", it. brunisce (il giorno), germ. es graut (der Tag), la care am 
adăuga răspunsurile date pentru ALR la chestiunea „în amurg": în cap 
de murg (punctele 2 şi 29)47 ; spre murg (p. 848); în murgul serii 
(p. 812)48• 

Tot atît de bogată în expr·esii este seria sinomm1ca a răsăritului de 
soare49; a se vedera de ziuă; cf. vederos,-oasă „luminos,-oasă": POIANA 

u ALR II, s.n., vol. III, h. 765. 
u A scăpăta a pierdut teren probabil datorită concurenţei pseudoomonimice cu a căpăta, 

frecvent folosit în graiul bănăţean. 
'" Ov. Densusianu, op. cit., p. 611. 
" Este interesant de reţinut folosirea împreună a numelui comun cap (supya, nota 46) 

şi a lui muYg. 
•• ALR II, s.n., vol. III, h. 767. 
u Vezi ibidem, h. 761, „În zori de zi" şi h. 762, „Se crapă de ziuă". 
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VEDEROASA (Tîrnova); se trage geană de ziuă50; a se slomni de ziuă51; 
la bătaia zilei (cf. megl. Za batirea soarelu)52• 

Să reţinem înainte de toate corelaţia omonimică între a răsări (des­
pre soare) şi a răsări (despre plante), omonimie pe care. o întîlnim şi în 
megl. anereştere (despre soare) şi creştere (despre plante). Pornind de la 
această realitate şi de la sensul ar. asud vb. care semnifică şi „a răsări, 
a se ivi, a apărea, a încolţi, a se înălţa" (cf. fr. poindre, pointier; le jour 
vient d poindre), ni se pare plauzibilă o explicaţie în acest sens a nume­
lui topic SUDORIA, POIANA SUDORII (Teregova), SUDOAREA, SU­
DORI (Verendin)53. Lat. sudor,-oris din care provine rom. sudoare, avea 
şi sensul de „apă care picură; picurare, curger'e"; dar între „a se ivi 
(despre soare, plante)", deci a răsări, şi a se ivi (despre apă}, a izvorî, nu 
vedem din punct de vedere semantic, o graniţă de netrecut. 

Revenind la sfera semantică a lui a răsări (despre plante), a încolţi, 
a înmuguri, a mugura, var'iantă frecventă (DLRM), socotim că există un 
raport firesc de sinonimie între a răsări şi a mugura. Ar mai trebui de 
văzut soluţiile etimologice care se propun pentru mugur(ef'4. Tocmai 
aserţiunea despre un radical indo-european *mug ne face să întrevedem 
în omonimul MUGA semnificaţia „ivirii soarelui; răsăritul acestuia de 
după creasta muntelui". 

In abordarea relaţiei răsărit-apus, pe de o parte, şi culme (înălţime, 
în general}, pe de alta, este interesant să amintim sensul înregistrat în 
Mehedinţi pentru ivitul zorilor; „a se sîmcela de ziuă" şi semnificaţia 
lui sîmcea „vîrf de munte" < lat. summicella; cf. „soarele se arată în 
sîmceaua munţilor"55 . Accepţiunea pe care o acordă V. Bogrea lui a 
sîmcela, aceea de „străpungere a cerului, a întunericului" este sprijinită 
de formaţii similare şi în alte limbi, ca de pildă: fr. pique s. şi piquette 
du jour; cf. lat. picus, din care fr. posedă şi un pic cu sensul de bază 
„cioc, plisc". In această privinţă este important de urmărit paralelismele 
româneşti între variantele pentru noţiunea plisc, cioc (la păsări) şi denu­
mirile care se dau unor forme de relief asemănătoare: plisc/pisc, cioc/ 
cioacă, clonţ/cleanţ, apoi vb. a ciuguli (<*a cioculi) şi - păstrînd ace­
leaşi corespondenţe fonetice, g/c - băn. a piguli (<*a piculi). De aceea 
credem că muntele aflat la sud-est de ŢARCU, la est de aşezările de 
pe Valea Timişului, PIGA, îşi găseşte perfect explicaţia în paralelismele 
şi corespondenţele amintite, ceea ce presupune un vechi *pig, *pic, fie 

60 Cf. V. Bogrea, op. cit., p. 140; nota 3; cf. megl. zană „geană"; BUZA ZANEI, 
la sud de Ţarcu; cf. Dzeană-Aripidină, „deal-povîrniş", în basmele aromâne: POBORAŢA; 
cf. POBORA (Cîlnic); vezi discuţia în SLLFolc, II, p. 81. 

51 a slomni „a sloveni; a îngîna" (CADE); cf. şi expresia „se îngînă de ziuă". 
•• Cf. ar. agudescu „bat"; cf. alb. gudes „battere", care poate sugera o temă străveche 

•god, *gud, din care să provină numele masivului muntos GODEANU, dar şi o temă an­
troponimică; cf. Gude de origine tracică (N. A. Constantinescu, op. cil., p. 289). 

03 Dar şi ar. sudtJ. „căldare geografică", cu pi. sudz, din care pare a proveni PLAIUL 
SUDULUI, n. topic la nord de Muntele Mic. 

•4 I. I. Russu, op. cil., p. 182-183. 
•• V. Bogrea, op. cil., p. 140. 
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cu sensul de „cioc, plisc", fie cu cel de „pisc, virf"; de altminteri aceste 
două numiri se confundă deseori în graiul bănăţenilor" cînd sînt numite 
\'îrfurile ascuţite ale munţilor66• Se vede, deci, că sensurile referitoare 
la răsăritul sau apusul soarelui au fost transferate asupra înălţimilor 
care au fost nwnite în legătură cu cele două momente ale zilei, transfer 
absolut logic într-un spaţiu montan. 

5. La capătul acestor succinte consideraţii despre toponimia jude­
ţului Caraş-Severin referitoare la Wl anumit spaţiu şi la un domeniu 
de viaţă materială, dar şi spirituală, în acelaşi timp, reprezentînd o stră­
veche ocupaţie românească - păstoritul -, încă nu pot fi trase conclu­
zii suficient de clare şi îndestul de argumentate, nu din lipsa unui mate­
rial faptic concludent, ci din pricina stadiului în care se află investi­
garea faptelor, insuficienta corelare a acestora cu alte elemente ale 
sistemului toponomastic din teritoriul cercetat, precum şi raportarea lor 
la un spaţiu mult mai larg. 

Sugerăm doar· că nwnele topic:e prezentate, îndeosebi cele care îşi 
au e:oresponden\i semantici în dialectele româneşti sud-dunărene, ar 
putea constitui dovada că termenii respectivi au fost cunoscuţi într-o 
vreme şi în dialectul dacoromân. Totodată ar putea fi stabilite noi dovezi 
despre contactul (aria şi epoca acestuia) dintre dialectul dacoromân şi 
dialectele româneşti sud-dunărene. 

Afirmaţiile întîlnite deseori potrivit cărora toponimia românească ar 
conţine extrem de. puţine elemente vechi din toponimia autohtonă pot 
fi amendate în sensul că se cunoaşte prea puţin din toponimia minoră, 
pe nedrept neglijată de unii cercetători, cu toate că aceasta, pe lingă 
faptul că alcătuieşte împreună cu macrotoponimia un sistem unitar, ea 
se află mai aproape de limba vorbită, nu este influenţată de transfor­
mări, se găseşte undeva la periferie şi, deci, se conservă mai bine5 '. 

Păstrarea nealterată a wior termeni pastorali de origine latină sau 
autohtoniSll, marea lor concentraţie pe zone întinse, dimpreună cu ter­
meni arhaici din alte domenii de viaţă indică existenţa unei populaţii 
autohtone numer"oase, capabilă să absoarbă elemente alogene. care n-au 
făcut decît să împrime o anumită coloratură topică unui spaţiu afectat 
din vremuri îndepărtate wiei intense valoriiicări economice. Această 
toponimie (îndeosebi numele de locuri pre:.lentate sub 3 şi 4) dovedesc 
că nu a avut loc niciodată vreo „izgonire şi nici nimicire, pe arii întinse, 

H In apropiere, la 10 km, la sud de Clopotiva (Hunedoara), PICUIUL <lat. •piculleui;, 
t? O. Venţeler şi M. Oros, (în) CL, XIV (1969), p. 109-113. 
18 „Cuci nu poate fi îndoielii. că, la aşezarea slavilor în Dacia, toponimia era în majori­

tate tracică şi mai rareori romanică" (V. Pîrvan, Getica; apud Em. Panaitescu, [în DR, V, 
p. 885J); spaţiul geografic cercetat pare a fi avut un statut şi o evoluţie asemănătoare cu cel 
din ţinutul Mati (în nordul Albaniei), unde „toponimele slave lipsesc aproape total; este <le 
presupus cll acolo albanezii s-au menţinut cu mai multA. stăruinţA. şi au rezistat influenţei 
slave" (N. MihA.escu, Influentu creceasctJ asupra limbii române pintJ În secolul ul X V-leu, Bucu­
reşti, 1966, p. 10). 
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a populaţiei băştinaşe"59 şi că explicaţia „miracolului şi enigmei po­
porului român", cum îşi intitula un istoric studiul săutlO, consistă în mo­
dul de viaţă agricol şi păstoresc sedentar', cu transhumanţe de o ampli­
tudine mică. „Tenacitatea (românilor n.n.) de muncitori ai pămîntului şi 
de crescători de vite le-a permis să-şi păstreze activ pecetea etnică pri­
mită de la daci şi de la romani"61 • 
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•• A. Oţetea, Istoria poporului român, l3ihlioteca de istorie, :Bucureşti, 1972, .P· 160-161. 
•• G. I. Brătee.nu, O enigmă şi im miracol istoric: poporul roman, Bucureşti. 1940. 
•1 A. Oţetea, op. cit., p. 130. 
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